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Green Persimmon

On a night of countless stars
To the cool current of a north wind

The persimmon fell green to a dog’s harsh bark
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Duck Pony Hare

To set the duck snare, father left for the rice paddy long ago

The duck, its shadow falling on the hill slope, flies away,

On the levee, like a puppy as I call father and cry

My temper rises, so too the stream at my back, my fathet’s shoes and

socks and pantleg ties, I cast them all out

On the morning of market day along the wide road in front, the
pony following its mother, let it stay with me I beg

Pa turns to the street and shouts

————— foaly come ‘ere

————— foaly come ‘ere

Going to chop wood, to put atop pa’s coolie rack, I consider

catching hares as we head for the mountain
As I block the hare burrow’s passageway, always the baby rabbits

scurry away under my legs

I, in my touched and tender state, gather a tearful semblance
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Me, Natasha and the White Donkey

Poor in my poverty
As I'loved the beautiful Natasha

Tonight the snow descended completely

I love Natasha

The snow but soft, falls fast

Drinking soju,1 sitting in loneliness

Drinking soju, and thinking

Of Natasha and 1

As the snow builds in the night, we ride the white donkey
Let’s go to the valley

To where the tit cries deep in the valley

To live in a cottage, let’s go
ge, g

The weighted snow tumbles

I ponder Natasha

She cannot but come

Already come, calm inside me and to my heart whispered
The valley retreat, ‘tis no sign of defeat to this world

Something as such we forsake for all its sullied and soiled foulness
The snow weighted, plummets
The beautiful Natasha loves me and

From somewhere the white donkey will cry with glee for the night

“hee-haw hee-haw”

1 Soju (225F) is a clear Korean alcohol made from rice, wheat or barley.
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